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                    ТЕМА 1 : ДОМ 

 

 

    

    DEEL 1 

 

 

TOELICHTINGEN BIJ GRAMMATICA EN WOORDENSCHAT 

 

 

1. De persoonlijke voornaamwoorden in de nominatief 

 

 

    я 

    ты 

    он 

    она́ 

    оно́ 

    мы 

    вы 

    они́ 

 

 

Он en онá kunnen zowel naar personen als naar dingen verwijzen : 

Это Олéг, он студéнт. 

Это дом, он здесь. 

 

Это Óльга, онá студéнтка. 

Это ва́нна, онá здесь. 

 

Онó verwijst bijna uitsluitend naar dingen : 

Это окнó, онó здесь.  
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2. De bezittelijke voornaamwoorden in de nominatief 

 

In de eerste en tweede persoon enkelvoud en meervoud is de vorm van het bezittelijk 

voornaamwoord afhankelijk van het geslacht van het substantief dat erop volgt. In de derde 

persoon enkelvoud en meervoud verandert de vorm van het bezittelijk voornaamwoord niét. 

 

     

         M 

 

          V 

 

          O 

 

мой дом 

 

моя́ ко́мната 

 

моё зе́ркало 

 

твой дом 

 

твоя́ ко́мната 

 

твоё зе́ркало 

 

егó дом 

 

егó ко́мната 

 

егó зе́ркало 

 

её дом 

 

её ко́мната 

 

её зе́ркало 

 

наш дом 

 

нáша ко́мната 

 

нáше зе́ркало 

 

ваш дом 

 

вáша ко́мната 

 

вáше зе́ркало 

 

их дом 

 

их ко́мната 

 

их зе́ркало 

 

Met de vragende voornaamwoorden чей, чья en чьё wordt gevraagd van wie iets of iemand is 

(vgl. Nederlands : “wiens”, “van wie”). De vorm is afhankelijk van het geslacht van het 

substantief. 

 

 

              M 

 

              V 

 

                    O 

 

         чей 

 

         чья 

 

               чьё 

 

- Чей э́то дом? 

- Это мой дом. 

 

- Чья э́то кварти́ра? 

- Это моя́ кварти́ра. 

 

-Чьё это зе́ркало? 

- Это моё зе́ркало. 
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3. Adjectieven 

 

De uitgang van het adjectief hangt af van het geslacht van het bijbehorende substantief : 

 

     M       V       O 

нóвый     дом 

 

большо́й    дом 

 

нóвая  кварти́ра 

 

больша́я  кварти́ра 

нóвое зе́ркало 

 

большо́е  зе́ркало 

 

 

 

Deze vormen van het adjectief worden gebruikt in twee posities : voor het substantief 

(“attributief gebruik”) en in het gezegde van de zin (“predicatief gebruik”) : 

 

Это большо́й дом.  Это но́вая кварти́ра.  Это но́вое зе́ркало. 

Наш дом большо́й.  На́ша кварти́ра но́вая. На́шe зе́ркало но́вое. 

 

 

TEKST   

 

На́ша кварти́ра 

 

Это на́ша кварти́ра. Она́ ещё но́вая. Вот больша́я ко́мната. Тут есть краси́вая ме́бель : 

стол, дива́н и кре́сло. Здесь есть телефо́н, ра́дио и телеви́зор. А вот моя́ спа́льня. Сле́ва 

моя́ крова́ть, спра́ва шкаф, посреди́не пи́сьменный стол и стул. Здесь есть большо́е 

окно́. А вот ва́нная. Она́ не ма́ленькая. Здесь есть душ, ва́нна, туале́т и зе́ркало. А э́то 

ку́хня. Там есть холоди́льник, плита́ и микроволно́вая печь. 

 

DIALOOG 

Марк    :  Где твоя́ ко́мната? 

Анна   :  Вот она́. 

Марк   :  Она́ о́чень ую́тная, удо́бная. 

Анна   :  Спаси́бо.  

Марк   :  Это большо́е окно́! Что там напро́тив? 

Анна   :  Это по́чта. А ря́дом шко́ла и магази́н. 

Марк   :  Интере́сно. А что э́то? 

Анна     :  Это матрёшка. Это типи́чный ру́сский сувени́р.    

Марк  :  А чей э́то компью́тер, твой? 

Анна   :  Да, мой. 

Марк   :  Он но́вый? 

Анна   :  Нет, он уже́ ста́рый.  

Марк   :  А у тебя́ есть фотоаппара́т? 

Анна     :  Да, есть. Вот он. Это хоро́ший фотоаппара́т. 
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TAKEN 

1. Vertaaloefening. Zie punt 2. Vorm vragen met чей, чья of чьё en antwoorden met de 

bezittelijke voornaamwoorden. 

 

1. Wiens telefoon is dit? Dit is mijn telefoon. 

2. Wiens slaapkamer is dit? Dit is onze slaapkamer. 

3. Wiens radio is dit? Dit is zijn radio. 

4. Wiens fauteuil is dit? Dit is mijn fauteuil. 

5. Wiens bed is dit? Dit is mijn bed. 

 

2. Vertaaloefening. Zie punten 1, 2. Begin het antwoord met он, она of оно (afhankelijk 

van het geslacht van het substantief waarnaar verwezen wordt). 

 

1. Waar is mijn stoel? Hij is hier. 

2. Waar is jouw appartement? Het is hiertegenover. 

3. Waar is onze spiegel? Hij is daar. 

4. Waar is de badkamer? Ze is rechts. 

5. Waar is het postkantoor? Het is hiernaast. 

 

3. Vertaaloefening. Begin de zin met это. Adjectief aanpassen aan het geslacht van het 

substantief. 

 

1.  Dit is een oude badkamer. 

2.  Dit is een klein bed. 

3.  Dit is een groot venster. 

4.  Dit is een grote sofa. 

5.  Dit is een interessant souvenir. 

6.  Dit is een nieuw appartement. 

7.  Dit is een mooie televisie. 

8.  Dit is een typisch Russisch houten popje. 

9.  Dit is een oude spiegel. 

10. Dit is een gezellige kamer. 

11. Dit zijn comfortabele meubels. 

 

4. Rondleiding in een appartement : vertaal in het Russisch 

(vertaal “dit is” met это, “hier” met здесь of тут. Na bijwoorden van plaats zoals ‘links, 

rechts, hier...” mag je “is” en “zijn” vertalen met есть, maar dit is niet verplicht) 

   

Dit is mijn appartement. Links is de kleine slaapkamer. Hier zijn een bed en een kast. Rechts 

is de grote slaapkamer. Hier zijn een groot bed, een mooie schrijftafel en een computer. De 

computer is nog nieuw. Hiertegenover is de keuken. De keuken is al oud.  Hier zijn een 

fornuis, een koelkast en een microgolfoven. Ernaast is de badkamer. Hier zijn een bad, een 
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douche, een toilet en een spiegel. Rechts is de living. Hier zijn een sofa, een fauteuil, een 

televisie en een radio. 

 

5. Thuisdictee. Luister naar de tekst op Ufora en schrijf die op zonder naar je cursus te 

kijken. 

 

WOORDENLIJST  

 

Substantieven 

 

ва́нна      : bad 

ва́нная  (adjectiefuitgang)   : badkamer 

дива́н      : sofa, divan, canapé 

дом      : huis ; appartementsgebouw 

душ      : douche 

зе́ркало     : spiegel 

кварти́ра     : appartement 

ко́мната     : kamer 

компью́тер     : computer 

кре́сло      : fauteuil 

крова́ть (v.)     : bed 

ку́хня      : keuken 

магази́н     : winkel 

матрёшка     : houten popje, matroesjka 

ме́бель (v.) (alleen enkv.)   : meubel(s) 

окно́      : venster 

плита́      : fornuis 

по́чта      : postkantoor 

ра́дио (onverbuigbaar)   : radio 

спа́льня     : slaapkamer 

стол      : tafel 

стул      : stoel 

сувени́р     : souvenir 

телефо́н     : telefoon 

телеви́зор     : televisie 

туале́т      : toilet 

фотоаппара́т     : fototoestel 

холоди́льник     : koelkast 

шкаф      : kast 

шко́ла      : school 

 

Adjectieven 

 

большо́й     : groot 
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интере́сный (интере́сно)   : interessant 

краси́вый (краси́во)    : mooi 

ма́ленький     : klein 

но́вый      : nieuw 

ру́сский     : Russisch 

ста́рый     : oud 

типи́чный (типи́чно)    : typisch 

удо́бный (удо́бно)    : comfortabel, praktisch 

ую́тный (ую́тно)    : gezellig 

хоро́ший (хорошо́)    : goed 

 

Adjectief + substantief 

 

больша́я ко́мната    :  living (in een appartement) 

микроволно́вая печь    : microgolfoven 

пи́сьменный стол    : schrijftafel 

 

Bijwoorden 

 

ruimte 

 

вот      : hier, daar (“al wijzend met de vinger”) 

здесь      : hier 

напро́тив     : hiertegenover 

посреди́не     : in het midden 

ря́дом      : hiernaast, ernaast ; in de buurt 

сле́ва      : links 

спра́ва      : rechts 

там      : daar 

тут      : hier 

 

tijd 

 

ещё      : nog 

уже́      : al, reeds 

 

andere 

 

о́чень      : heel, zeer 

 

Voegwoorden 

 

а      : en ; maar 

и      : en 
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Voornaamwoorden 

 

persoonlijk 

 

вы      : jullie ; u 

мы      : wij 

он      : hij 

она́      : zij (enkv.) 

они́      : zij (mv.) 

оно́      : het (verwijzend naar onzijdig woord) 

ты      : jij 

я      : ik 

 

bezittelijk 

 

ваш/ва́ша/ва́ше    : jullie ; uw 

его́ [jивó]     : zijn 

её   [jиjó]      : haar 

их      : hun 

мой/моя́/моё     : mijn 

наш/на́ша/на́ше    : ons  

твой/твоя́/твоё    : jouw 

 

vragend 

 

где      : waar 

чей/чья/чьё     : wiens, van wie 

что [што]     : wat 

 

andere 

 

э́то      : dit is, dat is 

 

 

Andere 

 

да      : ja    

есть      : er is, er zijn 

нeт      : nee 

спаси́бо     : dank je, dank u 

у тебя́ (есть)     : jij hebt (letterlijk : “bij jou is”) 
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Матрёшки. 

 

 

 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/en/a/ad/Matr67.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c2/Matryoshka_Russian_politicians.jpg
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    DEEL 2 

 

TOELICHTINGEN BIJ GRAMMATICA EN WOORDENSCHAT 

1. De prepositionalis (6e naamval)     

 

Gebruik 

 

De prepositionalis komt enkel voor na voorzetsels. De belangrijkste zijn в, на en о.  

 

в : in 

Оле́г в спа́льне. 

 

на : op 

Матрёшка стои́т на столе́. 

 

о : over 

Он говори́т о дóме. 

 

Let op : er zijn gevallen waar на niet met “op” wordt vertaald. Zie een lijst op p. 90. 

 

Vorming van de substantieven 

 

Mannelijk  (1e verbuiging) 

 

      (1) 

 

uitgang (6) 

 

voorbeelden 

 

      

      alle 

 

 

 

- е 

 

 

 

стол → на столé 

музéй → в музéе 

словáрь → в словарé 

 

       

      -ий 

 

- и 

 

 

 

Дми́трий → о Дми́трии 

 

Een aantal mannelijke substantieven krijgen na в en на in de prepositionalis een 

beklemtoonde uitgang op –ý. Bv. : 

 

сад    →   в садý 

шкаф →  в/на шкафý 

ýгол  →   в углý  (vluchtige klinker) 
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Vrouwelijk  (2e / 3e verbuiging) 

 

     (1) 

 

uitgang (6) 

 

voorbeelden 

 

 

   -а / -я 

 

 

 

- е 

 

 

 

кóмната → в кóмнате 

дерéвня → в дерéвне 

 

 

   -ия 

   -ь 

 

 

- и 

 

 

 

Росси́я  → в Росси́и 

кровáть → в кровáти 

 

 

 

 

Onzijdig  (1e verbuiging) 

 

      (1) 

 

uitgang (6) 

 

voorbeelden 

 

 

  -о / -е 

 

 

 

- е 

 

 

 

окнó → на окнé 

 

 

    -ие 

 

 

- и 

 

 

 

здáние → в здáнии 

 

 

 

 

Vorming van de adjectieven 

Type      M       V       O 

hard в  нóвом  

дóме 

в нóвой   

кварти́ре 

в нóвом 

здáнии 

 

к, г, х 

 

 

в мáленьком  

дóме 

в мáленькой 

кварти́ре 

в мáленьком  

здáнии 

 

ж, ч, ш, щ 

 

 

в большóм  дóме 

 

в большóй  кварти́ре в большóм    

здáнии 

 

  

 

Sommige woorden worden verbogen als adjectieven, maar worden vertaald als substantieven. 

Bv. : 

гости́ная  (в гости́ной) 

столо́вая (в столо́вой)  

ва́нная (в ва́нной) 
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2. De “o-vorm” van het adjectief   

Als een adjectief niet bij een substantief staat (en dus qua vorm ook niet meer afhankelijk is 

van het geslacht van het substantief), krijgt het een andere, onveranderlijke vorm op –o. De 

klemtoon kan anders zijn dan in de “basisvorm” : 

хоро́ший → хорошо́ 

Bv. : 

Хорошо́! 

Это хорошо́! 

Всё хорошо́! 

Компью́тер хорошо́ рабо́тает.  (Bijwoord bij een werkwoord. Bijwoorden staan meestal 

voor het werkwoord) 

 

3. De vertaling van “en”, “maar” 

и : neutrale opsomming  (“en”) : 

Са́ша и Вади́м до́ма. 

 

а : vergelijking (“en”, “maar”)  (hulpwoorden : “daarentegen”, “terwijl”) : 

Са́ша до́ма, а Вади́м на рабо́те.    (let op : schrijf een komma voor “а”!) 

 

но : onverwachte vereniging van zaken (“maar”) (hulpwoorden : “maar toch”, “desondanks”): 

Са́ша до́ма, но рабо́тает 

Het voegwoord “a” wordt bovendien gebruikt in het begin van vragen :  

Я сего́дня рабóтаю, а ты? 

А где Са́ша? 

 

4. De vertaling van “ook” 

оok = “eveneens”, “net als iemand/iets anders” (vergelijking) 

→ то́же : staat meestal tussen onderwerp en werkwoord. Het intonatiecentrum ligt op то́же. 

- Я рабо́таю в Москве́. Вы то́же рабо́таете в Москве́? 

- Да, я то́же рабо́таю в Москве́. 
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ook =   “daarnaast”, “ook nog”, “buiten dit nog iets anders” (opsomming) 

→ niet vertalen of “ещё” toevoegen 

У нас есть телеви́зор, ра́дио и (ещё) компью́тер. 

Soms wordt “ook” met “и” vertaald, bv. “niet alleen...maar ook” :  

Де́ти игра́ют не то́лько до́ма, но и в па́рке. 

 

 

TEKST 

Кварти́ра в Москве́       

Оле́г и его́ жена́ живу́т в высо́ком до́ме в Москве́. Их кварти́ра на второ́м этаже́. В до́ме  

есть не то́лько ле́стница, но и лифт. Это, коне́чно, о́чень удо́бно. Кварти́ра у них  

трёхко́мнатная : больша́я ко́мната, спа́льня и кабине́т.   В большо́й ко́мнате они́ 

смо́трят телеви́зор, слу́шают ра́дио. На стене́ вися́т краси́вый ковёр, карти́на и часы́. На 

окне́ стои́т чёрная ва́за, а на шкафу́ – семе́йная фотогра́фия.  В углу́ стои́т бе́лая ла́мпа. 

В кабине́те Оле́г ча́сто рабо́тает на компью́тере, чита́ет и звони́т по телефо́ну.    

 

 

DIALOOG 

Марк    :  Оле́г, где вы живёте? 

Олег   :  Мы живём в пятиэта́жном до́ме, на тре́тьем этаже́. Это дово́льно ста́рое  

     зда́ние,  но на́ша кварти́ра совреме́нная. Мы ча́сто де́лаем ремо́нт. Есть  

     и балко́н.  

Марк    :  Отту́да прекра́сный вид? 

Олег     :  Да, мы живём в зелёном райо́не. Недалеко́ парк, где мы ча́сто гуля́ем.  

     Кста́ти, ле́том мы ре́дко быва́ем до́ма. Тогда́ мы почти́ всё вре́мя живём  

     на да́че в дере́вне. 

Марк    :  Метро́ далеко́? 

Олег     :  Нет, бли́зко. Это о́чень удо́бно.  

                  Марк, вы бельги́ец, да? Вы то́же живёте в кварти́ре? 

Марк    :  Нет, в ча́стном до́ме. Внизу́ гости́ная, столо́вая и ку́хня, а наверху́ –     

                          спа́льня, кабине́т и ва́нная. Есть ещё подва́л. 

Олег     :  У вас есть сад? 

Марк    :  Да, небольшо́й.  

Олег     :  А что вы де́лаете в саду́? 

Марк    :  Когда́ хоро́шая пого́да, де́ти там игра́ют, а мы про́сто отдыха́ем.    
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TAKEN 

1.  Vul passende voorzetsels in, zet de woorden tussen haakjes in de prepositionalis en 

vervoeg de werkwoorden. Verbuiging prepositionalis : zie punt 1. Keuze voorzetsels : zie 

punt 1, woordenlijst en appendix p. 90. Vervoeging werkwoorden : zie woordenlijst, 

vervoegingslijsten p. 78 en volgende. 

1. Мой папа (работать) ... (большой кабинет) ... (первый этаж). 

2. Она (жить) ... (маленькая деревня) ... (Бельгия). 

3. Они (смотреть) телевизор ... (большая комната). 

4. Мама (говорить) ... (новая микроволновая печь). 

5. ... (гостиная) ... (стена) (висеть) большая картина. 

6.  ... (шкаф) (стоять) матрёшка. 

7. Я часто (слушать) радио ... (спальня). 

 

2. Vul de correcte vorm van het adjectief in : verbogen vorm (bij een substantief) of de 

“o”-vorm?  Zie punt 2. 

1. Он живёт недакеко. Это очень (praktisch). 

2. Это (mooi), (hoog) дом! 

3. Наша квартира очень (klein). 

4. Он живёт на пятом этаже. Это (hoog)! 

5. (mooi) здесь. Это очень (gezellig) комната. 

6. Он (goed) слушает. 

 

3. Vul het correcte voegwoord in : и, а of но? Schrijf de zin volledig op. Zie punt 3. 

1. В моей комнате висят часы … картина. 

2. Он живёт в маленьком, … уютном доме. 

3. Я работаю в Москве, … вы? 

4. Ольга в саду, ... Пётр в спальне. 

 

4. Vertaal in het Russisch  

1. Op de schrijftafel staat een mooi houten popje. 

2. Oleg luistert vandaag naar de radio en Tanja kijkt naar de televisie. 

3. Vladimir woont in een oud, maar gezellig appartement met drie kamers.  

4. Pjotr is boven in de badkamer. En de kinderen? Ze spelen beneden in de living.     

5.  ’s Zomers zijn (“zijn” vertalen!) we natuurlijk vaak in de datsja. Wanneer het goed  

     weer is, wandelen we. 

6.  Hij rust vaak in de fauteuil in de hoek. Hij telefoneert zelden. 

7.  Sasja woont niet ver, in een appartementsgebouw met vijf verdiepingen. Hij woont ook 

     op de vierde verdieping (aanpassen aan de Russische situatie). 

8.  In de kamer hangen een schilderij, een gezinsfoto en ook een klok. 

9.  Aleksej werkt niet alleen in Moskou, maar ook in Sint-Petersburg.       

10.  Hun appartement is tamelijk modern. Het is heel mooi.  
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11.  Hij leest bijna de hele tijd over Rusland. Dat is interessant!   

 

5. Probeer met de woorden die je al kent iets te schrijven over het huis of appartement 

waarin je woont. Minimum 40 woorden. 

 

6. Thuisdictee. Luister naar de tekst op Ufora en schrijf die op zonder naar je cursus te 

kijken. 

 

WOORDENLIJST 

Substantieven 

 

балко́н     :  balkon    

бельги́ец     : Belg 

ва́за      : vaas 

вид      : (uit)zicht 

вре́мя (onzijdig!)    :  tijd 

гости́ная (в гости́ной) (adjectiefuitgang) : living (in huis) 

да́ча (на да́че)    :  Russisch zomerhuisje, datsja   

дере́вня (в дерéвне)    : platteland ; dorp (op het platteland / in het  

                  dorp) 

де́ти      : kinderen 

жена́      : vrouw, echtgenote 

зда́ние      : gebouw 

кабине́т     :  werkkamer 

карти́на     : schilderij 

ковёр      : tapijt 

ла́мпа      : lamp 

ле́стница     : trap 

лифт      : lift 

метро́ (onverbuigbaar)   : metro 

музéй       : museum 

окно́ (на окне́)    : (hier) vensterbank (op de ...) 

парк      : park 

пого́да      : het weer 

подва́л     : kelder 

рабо́та      : werk 

райо́н      : wijk 

сад  (в саду́)     : tuin (in de tuin) 

словáрь (m.) (VUK)    : woordenboek 

стена́ (на стене́)    : muur  ( aan de muur) 

столо́вая (в столо́вой) (adjectiefuitgang) : eetkamer  

у́гол (в углу́)     : hoek (in de hoek) 

фотогра́фия     : foto 

часы́ (altijd meervoud)   : klok, horloge 
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эта́ж (VUK)     : verdieping    

  

Werkwoorden  (de codes verwijzen naar het vervoegingstype. Zie appendix p. 78 ev.) 

 

быва́ть (EA1)     : ergens (zelden/regelmatig) zijn 

висе́ть (IB1)     : hangen (als intransitief werkwoord) 

говори́ть (IA1)    : spreken, praten 

гуля́ть  (EA1)     : wandelen 

де́лать (EA1)      : doen 

жить (EB5)     : wonen 

звони́ть (по телефо́ну) (IA1)  :  bellen, telefoneren 

игра́ть  (EA1)     : spelen 

отдыха́ть (EA1)    : rusten 

рабо́тать (EA1)    : werken 

слу́шать (EA1)    : luisteren 

смотре́ть (IB1)    : kijken 

стоя́ть (IB2)     : staan 

чита́ть  (EA1)     : lezen   

 

Werkwoord + substantief 

 

де́лать ремо́нт    : herstellingen doen, opknappen 

слу́шать ра́дио    : naar de radio luisteren 

смотре́ть телеви́зор    : (naar de) televisie kijken 

 

 

Adjectieven 

   

бе́лый      : wit 

высо́кий (высоко́)    : hoog  

зелёный     : groen 

небольшо́й     : niet groot 

прекра́сный (прекра́сно)   : prachtig 

пятиэта́жный     : met vijf verdiepingen 

семе́йный     : gezins-, familie- (adjectief van семья́) 

совреме́нный     : modern 

трёхко́мнатный    :  met drie kamers 

ча́стный     : privé- 

чёрный     : zwart 
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Adjectief + substantief 

 

пятиэта́жный дом    :  gebouw met vijf  verdiepingen 

семе́йная фотогра́фия   : gezinsfoto, familiefoto 

трёхко́мнатная кварти́ра        :  een appartement met drie kamers 

ча́стный дом     : (privé-)huis 

 

 

Bijwoorden 

 

ruimte 

 

бли́зко      : dichtbij 

внизу́      : beneden 

далеко́      : ver 

до́ма      : thuis 

наверху́     : boven     

недалеко́     : niet ver 

отту́да      : vandaaruit 

 

tijd 

 

всё вре́мя     :  de hele tijd 

ле́том      : in de zomer 

ре́дко      : zelden 

сего́дня [с’иво́д’н’ъ]    : vandaag 

тогда́      : dan (“in die periode”) 

ча́сто      : vaak, veel 

 

andere 

 

дово́льно     : tamelijk 

ещё      : (hier) (ook) nog, daarnaast 

то́лько      : slechts, alleen (maar) 

почти́      : bijna 

про́сто      : gewoon 

 

Voegwoorden 

 

и́ли      : of  

когда́      : wanneer 

но      : maar 
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Voorzetsels 

 

ruimte 

 

в (6)      : in 

на (6)      : op, in 

 

 

 

andere 

 

о (6)      : over 

 

Rangtelwoorden 

 

второ́й      : tweede 

пе́рвый     : eerste 

пя́тый      : vijfde 

тре́тий  (тре́тья, тре́тье)   : derde 

четвёртый     : vierde 

 

Eigennamen 

 

Москва́     : Moskou 

Росси́я      : Rusland 

Санкт-Петербу́рг    : Sint-Petersburg 

 

Andere 

 

коне́чно [кʌн’э́шнъ]    : natuurlijk 

кста́ти      : tussen haakjes, a propos 

не то́лько ..., но и...    : niet alleen..., maar ook... 

на пе́рвом этаже́    : op de benedenverdieping 

на второ́м этаже́    : op de eerste verdieping 

на тре́тьем этаже́    :  op de tweede verdieping 

на четвёртом этаже́    :  op de derde verdieping 

на пя́том этаже́    : op de vierde verdieping 

у вас      : u heeft, jullie hebben (letterlijk : 

       “bij u/jullie”) 

у них      : zij hebben (letterlijk “bij hen”) 
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Пятиэта́жный дом (“хрущёвка”). 

 

 

 

Да́ча с уча́стком. 

 

 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/8a/Panel_Khrushchev_house_in_Tomsk.jpg
http://www.masterandmargarita.eu/ru/09context/datsjas.html

